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AHHoOTanus: B craTtbe mnpencTaBiIeH KpaTKUM aHAIM3 JIEKCHUECKUX W3MEHEHUH,
MPOUCXOISIINX B COBPEMEHHOM AHIVIMMCKOM SI3BIKE, B3TJISIIBI COBPEMEHHBIX OPUTAHCKUX
JIMHTBUCTOB, MHCCJIENYIOIIMX SA3bIK KaK JMHAMHUYHO pa3BHUBAIOIIYIOCA CymHOCTb. HoBbie
TEXHOJIOTUH, COBPEMEHHBbIe CIOCOObI OOIMIEHUs, CJIEHT, BCEMHUpPHBIE MPoOjeMbl, riodaibHast
KyJbTypa, APYyrHe€ HHOCTPAHHBIE SI3bIKU MPUBOIAT K JIGKCUKO-CEMAHTHUUYECKUM H3MEHEHUSAM
CJIOBAPHOTO COCTaBa AHIJVIUMCKOrO SI3bIKA U €ro IMOMOJHEHHIO, O YE€M CBUAETEJIbCTBYIOT
MHoOrouucjeHHble mpumepsl u3 CMU, npuBeneHHble B cTaThe. [Ipouiecc 0OyueHus: aHTTUHCKOMY
SI3BIKY KAK WHOCTPAHHOMY JOJKEH OBITh MEPECMOTPEH M ONTHMH3UPOBAH C YYETOM TEHACHLIUN
Pa3BUTHUS MEXKYJIbTYPHON KOMMYHUKALUM B YCJIOBUSAX MOJUKYJAbTypHOro mupa. HIupokoe
pacmpoCTpaHEHHEe aHTJIUMICKOTO B COBPEMEHHBIX YCIOBUSIX MIO0ATN3aLUN TPUBOIAUT K TOMY, YTO
AHTJIMHACKUH SI3BIK MPETEPIECBAET 3aMETHBIE U3MEHEHHUs], CTAHOBUTCSl Y€M-TO OTJUYHBIM OT TOTO,
YTO Mbl IPUBBIKJIM CUUTATD TPABUJIbHBIM.
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monoznexkHeiid cieHr, ‘Globish English’ («I'moGanbHbIil aHTIHICKHITY), KOMMYHHUKATHBHAs
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Abstract: The article presents analysis of British linguists' views on lexical changes in
modern English, the outlook on language as a dynamically developing structure. New
technologies, slang, world’s problems, Globish culture, other foreign languages, cultural
evolution, military and political events of global concern bring about lexical-semantic changes in
the English language word stock and vocabulary update which is substantiated by an array of
sentences derived from Mass media. The process of learning English as a foreign language should
be reviewed and optimized in the view of development trends cultural communication in a
multicultural world. The wide spread of the English language in the modern world of globalization
leads to the fact that the English language is undergoing noticeable changes, becoming different.
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I'mobanu3anusi Kak MpoLecC BCEMUPHON SKOHOMHYECKOM, MOJUTUYECKON, KYJIbTYPHOU U
PETUTHO3HON MHTErpauuy M YHU(DUKALUN OKa3bIBAET MHOTOTPAHHOE BJIMSHHE HA U3MEHEHUS,
MPOUCXOMASIIINE B aHIIUHCKOM SI3bIKE B HACTOSIIIEE BpeMsi. AHIIIMIUCKUI S3bIK SIBJISIET COOOM OJTUH
U3 JIyYIIUX MPUMEPOB U3MEHEHUS U pa3BUTHs. HecMOoTpst Ha M3MEHEHHUs B OTAEIBHBIX cepax, B
LIEJIOM AHTJIMHACKUH SI3BIK MEHSETCS He OYEeHb OBICTPO, M OCTAHETCS B NPUBBIYHOM BHIE Ha
IOCTaTOYHO JOJroe BpeMs.. BO3HHKaeT 3aKOHOMEPHBIH BOIMPOC. KaK OTHOCHUTBCA KO BCEM
MpouCXonsimuM B si3blke u3MeHeHusM? [lo maHenuto Maiikna CBoHa mpenomaBaTeNsiM
AHTJIMHACKOTO SI3BbIKA BPSI JIU CTOUT OECIIOKOUTHCS.

OnHako, HaM Ba)KHO BHUMATEJIBHO HAOMOIATh 38 MPOUCXOISIINM B SI3bIKE, XOTS OBl IS
TOT0, YTOOBI CYMeTh OTBETUTH HA BOMPOCH OOYHAIOIIMXCSl O HOBOBBEICHUSX, & TAKXKE BOBPEMS
MOAU(HUIMPOBATh TPAIULMOHHBIE TpaBwia. IlpenomaBarenu-aBTOpPBl y4eOHBIX MOCOOHMIA U
rpaMMaTHYECKUX COOPHUKOB HaJeNeHbl OCOOOH OTBETCTBEHHOCTHIO U JOJUKHBI H30erarthb
HetouHocTed u ommOok. K uncny Hanbosee 4acThIX MEXaHW3MOB HM3MEHEHHWH, POUCXOMSIINX
B COBPEMEHHOM aHIJIMHCKOM SI3BIKE B TPAMMATHKE, JIEKCUKE U (POHETUKE OTHOCATCS CIEIYIOIIHUE:
(doHeTHUECKas U CTPYKTYpHAst PEAyKLHs, B3AUMHOE BIIUSHHE OAHOTO BapHaHTA WM JHAJEKTa
s3bIKa Ha OPYroi, TBOPYECKHWE HWHHOBAIMM W TPOAYKTHBHOE CJIOBOOOpPA3OBaHHE, a TaKXKe
B3aMMHOE BJIMSIHUE PA3HBIX CTHJICH SI3bIKA U BIMSIHUE JPYTUX S3BIKOB [S].

H3MeHeHHNsT B JIEKCHKE AaHIJIMHACKOTO SI3blKa MPOUCXOAST CAMbIM 3aMETHBIM 00pa3oM:
HOBBIE CJIOBA MOSIBIISIFOTCS B SI3bIKE, CYLIECTBYIOIINE — MOIYyYarOT HOBBIE 3HAYCHHSI, & HEKOTOPBIE
— YXOAT MOJHOCTBIO U3 ynotpednenus [1]. Ecnu nmpoanaan3upoBaTh COBPEMEHHBIE CPEACTBA
MaccoBOW HMH(OpPMALMK Ha AHIIIMHACKOM sI3bIKE (ra3eThl, KYpHAJbL, paauo/Telenepenayu,
(UIBMBI), TO MOXKHO NPUHTH K BBIBOAY O CIEIYIOIIUX MCTOYHHKAX BJIMSIHUS HAa COBPEMEHHBIN
AHTIMHACKUH S3BIK:

o HOBBIE TEXHOJIOTHH;

COBpPEMEHHBIE CITOCOOBI OOIIeHMS,
CJIEHT MOJIOZIE’KH H MTOJIPOCTKOB;
BCEMHPHBIE MPOOIIEMBL;
rnodabHas KYJIbTYpa,

APyTUE UHOCTPAHHBIE S3bIKH.

Crnenyetr oTMeTuth, uTo eme 20 JieT Ha3aq HUKTO He 3HaJ, YTo 3Ha4uT ‘blog’, HO Korma
NOJIb30BATENIM WHTEpHeTa cTamu mmcatbh web logs online, ¢pasa Obuta B CKOPOM BpeMeHHU
cokpartrena 70 ‘blog’, a mumymuii yenosek ObuT Ha3BaH ‘blogger’. B Hamm qHU monbp3oBarenei
CeTH MHTEPHET MOCTOSIHHO NpenocTeperaroT o0 omacHocTH ‘phishing’ (mpecTymHON mOmbITKe
NOJIb30BAHUST UyKOH OaHKOBCKOH KapTOW MM OPYT'MMH AaHHbIMH Bianeibua). ‘Phishing’
HATIOMUHAET JPYroe aHrimiickoe cjioBo - ‘fishing’, koTopoe o0O03HauUaeT «PBHIOHYIO JIOBIIO,
NomnajaHue Ha Kpro4uok». Pasnen Ha caiite OpuraHnckoro areHrcrsa HoBocTeih BBC ‘BBC News
magazine’ u3y4aeT COBPEMEHHbIE TPEHIbI B AHTJTUHCKOM SI3bIKE, MyOIMKYeT CIIMCKU CaMbIX YacTO
yHOTpeOIIeMBIX CJIOB TOCJIEAHHUX JIET, a TaKXKe «CJIOBa Trofa», KOTOpBIE CTajH OCOOEHHO
NOMYJSIPHBL. B CIUCOK 4acTo ymoTpeOisieMbIX U MOMYJSIPHBIX CJIOB TOCJIEAHUX JIET TOMAJH:
‘Google’, ‘dotcom’, ‘texting’, ‘twitter’, ‘emoticon’. OxchopaCKUii CIOBapb AaHTITUICKOTO S3bIKA
Takxke nobasmi cioBo ‘blog’ B 2003 roay, ‘dotcom’- B 2004 roxy, ‘Google’ kak rmaron (‘Google
it”) — B 2006 rony.

Crnenyer Tak:ke OTMETHTD, UTO CPEIH CAMBIX IMOCIEAHUX U 3HAMEHHTBIX CJIOB, CBSI3aHHBIX
C COBpeMeHHbIMU criocobamu oOmieHus, ObUT Ha3BaH riaroi ‘to unfriend’, uMeromuii 3HaUeHUE
«y[amuTh KOro-mudo Kak Apyra U3 COLMAIBHOrO caita, Hampumep, Facebook». B 2009 rony
Oxchopackuii CI0Bapb aHTIIMICKOTO s13bIKa BbIOpa riaroin ‘to unfriend’ ¢jioBoM rona. AHTOHUM
‘to friend someone’ CyIIecTBOBa B AHMIMHCKOM SI3bIKE HA TPOTSHKEHMM CTOJETUH, HO HE
ucnosp3oBasics ¢ 17 Beka. [To MueHuro aBTopoB OKCHOPACKOTO CIOBapsi, BO3BPAIIEHUE TJIarojia
CBHJIETEJILCTBYET O BO3MOKHOCTSIX IOCTOSIHHBIX M3MEHEHHI B aHTJIMIICKOM s13bIke. BTOpOe mecTo
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MO YaCTOTHOCTHU ynoTpeOsenus 3ausuia ppasa *24/7°, obo3navaromas ‘24 Jaca B CyTKu, 7 THEH B
HEEN0’, TOBOPSIIIasi O TOM, KAKOM HaNpsDKEHHOM CTalla JKU3HB JIFOJIEH B TTOC/ICIHEE NECATUIIETHE.
TperbuMm cioBoM B crucke crajo ‘Obama’ u obOpa3oBaHHBIE OT (PamMIIIUM AMEPUKAHCKOTO
npe3unenta cyiosa: ‘Obama-mania’, ‘Obama-nomics’ (Obama + economics) [2].

Cpenn pApyrux HW3MEHEHHH WCCJIEAOBATENId HA3bIBAIOT HEKOTOPBIE XapaKTEpHbIE
0COOEHHOCTH COBPEMEHHOM JIEKCHKH, CBSI3aHHBIE C BO3PACTAIOIIECH POJIbI0 MHTEPHETA U IPYTHX
UH(POPMALMOHHBIX TEXHOJOTHH. B HacTosiee BpeMsi H3MEHUJIMCh 3HAYSHHUsT XOPOIIO H3BECTHBIX
paHee cioB, Hampumep: bookmark, surf, spam, web. Taxxe HCCJIEIOBATENIN OTMEUAIOT
pacuIMpeHne MPUMEHEHHMs]  JIGKCHKH 32 CUeT UCIONb30BaHUS CHMBOJA (@, WCIIONb30BAHUE
cnosa dot BMecto fill  stop (touka).  OTmeuaeTrcss  Takke  IIUPOKOE  ymoTpediieHue
npedukca cyber B KauyecTBe CJIOBOOOPA30BATEIBHOTO sneMeHTa: cyber bullying —
kubepHacunue, cyber dhaba— onpeneneHHOe MECTO Ha yIHUIE, 1€ MOXKHO HCIOJNb30BaTh
KommbtoTep;, cyber loaf— cunery wacamm B HHTepHeTe, OCTaBIsisi HEBBITIOJTHEHHBIMU
BO3JIOKEHHBIE 00si3aHHOCTH, cyber Cyrano— aBTOp, COUMHSIOIIMNA 3a JeHbrH HHTEpHET -
npodmu ans Apyrux; cyber Monday — noHenenbHUK MOCHe «4ePHOH MSATHHLBI», MOSBICHUE
CJIOBOCOYETaHHUH 111 0003HAUEHHsI HOBBIX TEPMUHOB WJIHM TOHSTHUH, Hanpumep. pod-slurping —
HE3aKOHHOE MCTOJb30BaHue 1Pod mitn Ipyrux yCTpoicTB, CKAaUNBAIOIINX HHPOPMALHIO C YYKHX
KOMITBIOTEPOB [3].

ITo nmaHHBIM JHHTBUCTOB MOJIOACKHBIH CIEHI, KaK MOKa3aTelb NPHHAMIEKHOCTH K
OTIpENeICHHON TPYyIIIe, TAK)KE MPETEePIeBaeT U3MEHEHHUs.. MOJIObIE 0N YacTO HCIONB3YIOT
CJIEAYIOIINE CJIOBa U BeIpakeHust: ‘sick’, uto 3Haunt ‘great’ "Wassup’ (What’s up?), uto 3HaunT
‘Hello’, ‘I gonna make, uro 3Hauut I’'m going to make’, ‘dunno’ — ‘I don’t know’, ‘innit’ - ‘isn’t
it" m ppyrume. MHOrOYMCIIEHHBIE HOCHTENH SI3bIKA CPENHEro BO3pacTa He MOHUMAKOT, YTO
0003Ha4ar0T MONOOHBbIE CJIOBA HJIM TNPEAJIOKEHHS U BO3PAXKAIOT MPOTHB HX YMOTPEOJECHHUS.
Hexkotopsle mkoms! B BennkoOpuTaHuo OBIOT TPEBOTY O TOM, YTO MOJIOIEIKHBIN CIICHT BCE Yalle
MOSIBIISIETCS] B COYMHEHUSX [IKOJBHUKOB. MOJIOABIM JIIOASIM OKa3bIBAETCS CIOXKHO o01marbes Oe3
UCTIOJIb30BaHMs ClIeHra B OpHUIHaIbHOM (1e0BOM) KOHTekcTe. B onHO# n3 mkon MaHuectepa
3aMPETUIN  CJICHT U Pe3yJbTaThl NMHUCBMEHHBIX PadoOT, B TOM YHCIE HK3aMEHAIIMOHHBIX, CTaJU
ynyamatecsi. St. Francis Xavier School mpenoxuna yuammmest, KOTOpble COOUPAIOTCS CIaBaTh
BBIITyCKHBIE 3K3aMeHbl ypoBHS A (A-level), H3yunTh, MpOaHAIM3UPOBATH MOJIONIEKHBIN CIIEHT, a
TaKXKe HUCCIIENOBaTh €ro npoucxoxkaenne u pynkunu. bpuranckuit sxcnepr T. CopH cuuTaer,
YTO W3y4YEHHE CIIEHra MOMOTAET JIIOJSM IIOHMMATh IpPEeIHAa3HAUEHHUE SI3bIKa U YBAXHUTEIBHO
otHOcUThCs K s13bIKY». (‘Slang helps people to develop a sense of ‘appropriacy’ with regard to
language use. ‘ Appropriacy’ means using the right variety of language in the right context’).

Cunraercs, 4TO mepenucka Mo MOOUIBHOMY TeedOoHy co3naia ObICTPBIA U MPOCTOM
croco0 OCTaBaTbCs B KOHTAKTE C JPY3bSMH, YTO IMPHUBENIO K TIOSBICHUIO OYE€Hb KOPOTKHX
NPEIIOKEHHUH C NCTIOJIB30BAHHUEM HE TOJIbKO OyKB, HO U Lindp. BMecTo HanumcaHus npemioKeHus
‘See you later’ Momnozbie oy 1 monpoctku Havaw nucath ‘C ul8r’ | a korjga OHM pacCKas3bIBAKOT
0 4eM-TO BecesioM, oM Uiyt ‘lol” BMecTo monHoi Gopmsl ‘laugh out loud’. B HacTosiee Bpemst
HEKOPPEKTHO HCITOJIb30BaTh MOAOOHBIE COKPAILEHHSI B COUMHEHUSIX, 3asIBICHISIX, O(QHLINATbHBIX
nokyMeHTax. OJHAKO, HEKOTOPbIE COKPAIUEHUS MOTYT HAIOJIO 3aKPENUThCS B AHTIHICKOM
SI3BIKE.

HsmeHeHus:, TpouCcxXonsiue B aHNIMHCKOM sI3blke, MOCTOAHHO uccinenyoT ‘BBC News
magazine’ u ‘Global Language Monitor’ 1 IpuUXOIAT K CIEAYIOLIEMY BBIBOAY: €CIIH PACCMOTPETh
caMble TIOMYJSIPHBIE CJIOBA IOCIENHUX IECSITU JieT, OOHapy)KUBAeTCs, YTO TOBOPSIINX Ha
AHTTIUHCKOM sI3bIKE JIFOe i O€CIOKOSIT BOMPOCHI BOHHBI, KIIMMATA, SKOJIOTHUH, TEXHOJIOTHA, & TAKIKE
JUYHOCTH TIPE3UACHTOB, OKA3aBUIMX HAa HHUX CHJbHOE BredaTyieHne. Kak IOKa3bIBarOT
UCCIIeIOBaHUs, OOJBIIOE BIMSIHAE HA PACHIMPEHHE JIEKCHYECKOrO COCTaBa AHTJIMHICKOTO SI3bIKa
OKa3bIBAIOT BOEHHBIE NEHCTBHA W TOJUTHYECKHE coObITHsA, Hampumep BoiiHa B Hpake. B
AHIJIMICKOM  sI3bIKE TOSIBIUINCh Takue akpoHMMbl Kak: RPGs — rpanatomertsl, UAVs —
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GecnunoTHble netatenbHbie annapatel, DHS- aeTomatuueckas o6pa6orka ganusix, WMDS -
OpyXMe MaccoBOro yHWUTOXeHWs, a Takxe cnegywuue cnosocouetranus: Sectarian violence-
mexpenuruosun it koudnukt, COllateral damage - nyweunoe wmsaco, enhancedinterrogation
techniques- LOMpOCbl C «npucTpactTuem» [4].

Mop BAMAHMEM npoueccoB rno6anmsauumnm nNLWAU, He ABNAO LW MECH HOCUTENAMMU A3blKa,
cos3faldT CBOW COGCTBEHHY (QOpMYy aHrAMWCKOro sA3blka, KOTOPYl B HacTosuWw,ee BpemMsA
mnccnepoBaTenun HasblBawT ‘Globish English’. 4d3bik ‘Globish English’ umeetr 6onee
OrpaHMYeHHbI i cnoBapHblii 3anac (okono 1500 cnoB) M MCNONb3yeT NMPOCTble FrpaMMaTUUYecKmne
KOHCTpyKuun. B ‘Globish English’ nonHOCTbI OTCYTCTBYKWT WMLMOMATUYECKUNE BblpaxXeHus,
ynotpe6nAlw TCA NpeMMyl ecCTBEHHO ynNpoW eHHble CUHTAKCUMYECKUE KOHCTPYyKLuuM. OUYeBUAHO,
4TOo B CBSA3M C pacwmpeHuWeM TrpaHuL ynoTpe6neHMSs aHrAMKACKOro fA3blka W NPU3HAHUEM
pasnMyHbIX ero BapuaHTOB, aKLUeHT B npouecce O06y4YeHMS MNepeHOCUMTCA C COBCTBEHHO
NIMHTBUCTNYECKOr0 KOMMNOHEHTa Ha TakKuWe cocCTaBnsAl W Me, KaK COLMOJNUHIBUCTUYECKMNE "
cTpaTermyeckume KOMMNeTeHLUMUMU.

CTaHOBUTCHA ACHO, 4TO BCe 60Nbllee 3HaYeHNe NpuobGpeTaldT YMeEHUA OPUEHTUPOBATHLCSH B
KOHKPEeTHOW KOMMYHWKAaTUBHOW cuTyaummn, nogbupaTb BblCKadblBaHUSA, COOTBETCTBYlO LW Ne el He
TONbKO NO CMbICAY, HO M No ¢Gopme, a TakxXe Bbl6upaTb NOAXOAALU, Me CTpaTerum peyeBoOro
noBefeHMsA, KOMMNeHCNMpPOBATb HeAOCTaTOK 3HaHWSA fA3blKa, B TOM 4Yucfie M 3a cyeT HeBepbalbHbIX
cpeAcTB. OAHaKo, AN BbINYCKHMKA By3a HE0O6X0AMMO, BCe Xe, BlajeTb MHOCTPAHHBIM S3bl KOM Ha
YyPOBHE KOMMYHUKATUBHbLIX KOMMNETEeHL WA, KOTOpble MOFyT NO3BOMUTb CBOGOJHO MCNONb30BaThH
AaHFTNMACKWNN A3bIK B NpodeccCMoHanbHOW WM Hay4YHOW [JeATeNnbHOCTW, NO3TOMY Bbl6Op CKopee
fONXeH 6blTb cAeNaH B NONb3y CTAaHJAPTHONO aHTAUWCKONo A3blKa.

Takum ob6pa3om, npouecc 06y4HeHMSA aHTNMMUCKOMY A3blKY KaK MHOCTPAHHOMY AONXEH
6bITb MNepecMOTpPeH M ONTUMMU3NPOBAH C Yy4YeTOM TeHfAeHUUNW pasBuTuUA MeXKYNbTYpHON
KOMMYHUKaUWUM B YyCNoBMAX NONUKYNbTYypHOro mwupa. Tem 6onee, 4yTo B nocnegHee BpeMs
mccnepoBaTeny Bce yalle roBopAT 06 MBMEHEHMAX B CAMOM aHFNMNACKOM A3blKe, BbIIBAAKT CAefbl
BAWAHUS Ha Hero Co CTOPOHbI APYrMX S3blKOB, UTO MO3BONSSeET FOBOPUTb O MHOTFOCTOPOHHEIN
HanpaB/ieHHOCTM BekKTopa NIMHTBUCTNYECKOTO o6bMeHa B npouecce MeX A3bl KOBbI X
B3ammopeiictBuii.

O6o06wW ass BblWEeN3NOXEHHOE, MOXHO cKasaTb, 4YTO LWUPOKOe pacnpocTpaHeHwue
aHrNUIACKOINro B COBPEMEHHbIX YCNOBMAX rnob6anmsaumm NnpuUBOANT KTOMY, HTO aHFAUNACKUIA A3bl K

npertepneBaeT 3aMeéTHble U3MEHEHNA, CTAHOBUTCA YEM-TO OT/IUMHBIM OT TOF0, 4HTO Mbl NPUBbLIKAN

cuMTaTb NpaBuUNbHbIM. CoBpeMeHHas s3blkKoBas CUTyauus B MUPe NOCTEMEHHO fABUXETcAa OT
OOMWHUPOBAHMKSA cTaHjapToB aHTN0A3blYHbIX HocuTenel A3bl Ka K npeo6nafgaHuio
KOMMYHWUKATUBH bI X MeTOAUNK Mcnonb3oBaHUs aHTNMRCKOTO A3bl Ka Kak cpeacTBa

MeX AYyHapoALHOTFo O6GLWEeHUA MeXAJy npefcTaBUTENAMMU CcaMblX Ppas3HblX Hauuii M cTpaH, a,
cnefjoBaTenNbHO, HOCUTeNelh pa3HblX S3blKOB. OTU WU3MEHEHUS AONIXHbI, 6e3YyCNOBHO, OTpasnTbecs

Ha npolecce o6y4YyeHUS aHTNUNCKOMY A3blKY KaAK MHOCTPaHHOMY.
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